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GGaallaatt iiaannss  22   TThhee  JJeerruussaa lleemm   CChhuurrcchh   CCoouunncc ii ll   EESS                                                                                                                                 

GGáállaattaass  22   EEll   CCoonncc ii ll iioo   ddee  llaa  II gg lleess iiaa  ddee  JJeerruussaa lléénn  EESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                            August 2, 2022 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  
 
 
In Galatians 2 Paul tells us about his meeting with 
the Jerusalem Church Council in Acts 15.  
 
 
And he tells us about Peter's hypocrisy in separating 
from the Gentile Believers when men from James 
came to the Antioch Church.  
 
The Main Point that Paul makes in this chapter is to 
stay true to the Gospel of Jesus Christ that Paul 
taught.   
 

¡En Gálatas 2 Pablo nos cuenta acerca de su reunión 
con el Concilio de la Iglesia de Jerusalén en Hechos 
15.  
 
Y nos cuenta acerca de la hipocresía de Pedro que 
separa a los creyentes gentiles cuando los hombres de 
Santiago vinieron a la Iglesia de Antioquía  
 
El punto principal que Pablo hace en este capítulo es 
mantenerse fiel al Evangelio de Jesucristo que Pablo 
enseñó.   
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Paul goes to the Jerusalem Church.  
 
Gal 2:1 AKJV/PCE Then fourteen years after I went 
up again to Jerusalem with Barnabas, and took Titus 
with me also. 
Gal 2:2 AKJV/PCE And I went up by revelation, and 
communicated unto them that gospel which I preach 
among the Gentiles, but privately to them which were 
of reputation, lest by any means I should run, or had 
run, in vain. 
 
This was 14 years after Paul had first been to Jerusalem to see 
a few Apostles.  
When Paul was first converted he started preaching the 
Gospel that Jesus gave him. Then after three years he went to 
Jerusalem to visit with Peter. Now this incident is happening 
fourteen years after that.  
 
This second time he had to go to defend his preaching among 
the Gentiles about Salvation by God's Grace and freedom from 
Law. 
This Church Council is in Acts 15.  
 
Acts 15:1 AKJV/PCE And certain men which came down from 
Judaea taught the brethren, and said, Except ye be circumcised 
after the manner of Moses, ye cannot be saved. 

Pablo va a la iglesia de Jerusalén.  
 
Gal 2:1 RVG10 Después, pasados catorce años, subí 
otra vez a Jerusalén con Bernabé, llevando también 
conmigo a Tito. 
Gal 2:2 RVG10 Y subí por revelación, y les comuniqué 
el evangelio que predico entre los gentiles, pero en 
particular a los que tenían cierta reputación, para no 
correr, o haber corrido en vano. 
 
 
Esto fue 14 años después de que Pablo había estado por 
primera vez en Jerusalén para ver a algunos apóstoles.  
When Paul was first converted he started preaching the 
Gospel that Jesus gave him. Then after three years he went to 
Jerusalem to visit with Peter. Now this incident is happening 
fourteen years after that.  
 
Esta segunda vez tuvo que ir a defender su predicación entre 
los gentiles sobre la salvación por la gracia de Dios y la 
libertad de la ley. 
Este Concilio de la Iglesia está en Hechos 15. 
 
Acts 15:1 RVG10 Entonces algunos que venían de Judea 
enseñaban a los hermanos, diciendo: Si no os circuncidáis 
conforme a la costumbre de Moisés, no podéis ser salvos. 
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Acts 15:2 AKJV/PCE When therefore Paul and Barnabas had 
no small dissension and disputation with them, they 
determined that Paul and Barnabas, and certain other of them, 
should go up to Jerusalem unto the apostles and elders about 
this question. 
 
As Paul says, he and Barnabas took others and went to the 
Jerusalem church to argue their preaching of the Gospel and 
their work among the Gentiles.  
 
They had to because some had come from Jerusalem saying 
that these Gentiles had to be circumcised to be Christians! 
 
 
 
 
 
This was about circumcision and religious works!  
 
 
Gal 2:3 AKJV/PCE But neither Titus, who was with 
me, being a Greek, was compelled to be circumcised: 
Gal 2:4 AKJV/PCE And that because of false brethren 
unawares brought in, who came in privily to spy out 
our liberty which we have in Christ Jesus, that they 
might bring us into bondage: 

Acts 15:2 RVG10 Así que, cuando Pablo y Bernabé tuvieron 
una disensión y contienda no pequeña con ellos, determinaron 
que Pablo y Bernabé, y algunos otros de ellos, subiesen a 
Jerusalén a los apóstoles y a los ancianos, para tratar esta 
cuestión. 
 
Como dice Pablo, él y Bernabé tomaron a otros y fueron a la 
iglesia de Jerusalén para discutir su predicación del Evangelio y 
su obra entre los gentiles. 
 
¡Tuvieron que hacerlo porque algunos habían venido de 
Jerusalén diciendo que estos gentiles tenían que ser 
circuncidados para ser cristianos! 
 
 
 
 
¡Se trataba de la circuncisión y las obras 
religiosas!  
 
Gal 2:3 RVG10 Mas ni aun Tito, que estaba conmigo,  
siendo griego, fue obligado a circuncidarse; 
Gal 2:4 RVG10 y esto a pesar de falsos hermanos 
introducidos a escondidas, que entraron 
secretamente para espiar nuestra libertad que  
tenemos en Cristo Jesús, para traernos a servidumbre; 



Page 5 of 15 

Gal 2:5 AKJV/PCE To whom we gave place by 
subjection, no, not for an hour; that the truth of the 
gospel might continue with you. 
 
 
Paul refused to let them demand Titus be circumcised.  
 
He was an uncircumcised Greek.  
 
These Jewish Legalizers had come to the Believers at Antioch 
to see what their beliefs were like.  
 
And being Conservative Jewish and for the Law still they did 
not like what they saw. 
 
They came to spy out the Antioch Believers freedom.  
 
What is said here about Titus not being circumcised implies 
that these men from Jerusalem were spying on the men in 
Antioch (in the urinal??) to see if they were circumcised . . .  
 
 
 
 
 
 

Gal 2:5 RVG10 a los cuales ni aun por un instante 
accedimos a someternos, para que la verdad del 
evangelio permaneciese con vosotros. 
 
 
Pablo se negó a permitir que demandaran que Titus fuera 
circuncidado.  
Era un griego incircunciso. 
 
Estos legalizadores judíos habían acudido a los creyentes en 
Antioquía para ver cómo eran sus creencias.  
 
Y siendo judíos conservadores y por la ley todavía no les 
gustaba lo que veían. 
 
Ellos vinieron a espiar la libertad de los creyentes de Antioquía. 
  
Lo que se dice aquí acerca de que Tito no fue circuncidado 
implica que estos hombres de Jerusalén estaban espiando a 
los hombres en Antioquía (¿en el urinario?) para ver si estaban 
circuncidados. . . 
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I don't care if they think they are important!  
 
Gal 2:6 AKJV/PCE But of these who seemed to be 
somewhat, (whatsoever they were, it maketh no 
matter to me: God accepteth no man's person:) for 
they who seemed to be somewhat in conference 
added nothing to me: 
Gal 2:7 AKJV/PCE But contrariwise, when they saw 
that the gospel of the uncircumcision was committed 
unto me, as the gospel of the circumcision was unto 
Peter; 
Gal 2:8 AKJV/PCE (For he that wrought effectually in 
Peter to the apostleship of the circumcision, the same 
was mighty in me toward the Gentiles:) 
 
They seemed to be something important...i.e. James, Peter, 
and John the leaders of the Jerusalem Church.  
 
And Paul was not impressed... 
 
And he didn't give in but kept on making his arguments to 
them and the council of people there at the Jerusalem Church. 
  
 
 

¡No me importa si se creen importantes!  
 
Gal 2:6 RVG10 Pero de aquellos que parecían ser 
algo (lo que hayan sido, no me importa: Dios no hace 
acepción de personas); a mí, pues, los que parecían  
ser algo nada me comunicaron. 
 
Gal 2:7 RVG10 Antes por el contrario; cuando vieron 
que el evangelio de la incircuncisión me había sido 
encomendado, como a Pedro el de la circuncisión 
 
Gal 2:8 RVG10 (Porque el que fue poderoso en Pedro 
para el apostolado de la circuncisión, fue poderoso 
también en mí para con los gentiles); 
 
Parecían ser algo importante ... es decir. Santiago, Pedro y 
Juan, los líderes de la Iglesia de Jerusalén. 
 
Y Pablo no estaba impresionado … 
 
Y no se dio por vencido, sino que siguió exponiendo sus 
argumentos a ellos y al consejo de la gente allí en la Iglesia de 
Jerusalén. 
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And they saw Paul was right...or at least some (James??) saw 
they could not defeat Paul's arguments!  
 
So they accepted that Paul was given – by God – the ministry 
of the Gospel to the Gentiles.  
And Peter ministered more to the Circumcised...the Jews. 
 
You can read this in Acts 15. 
 
 
 
 
 
The Big Three (?) accept that Paul ministers to 
Gentiles.  
 
Gal 2:9 AKJV/PCE And when James, Cephas, and 
John, who seemed to be pillars, perceived the grace 
that was given unto me, they gave to me and 
Barnabas the right hands of fellowship; that we 
should go unto the heathen, and they unto the 
circumcision. 
Gal 2:10 AKJV/PCE Only they would that we should 
remember the poor; the same which I also was 
forward to do. 

¡Y vieron que Paul tenía razón ... o al menos algunos (James ??) 
vieron que no podían derrotar los argumentos de Paul! 
 
Entonces aceptaron que a Pablo le fue dado, por Dios, el 
ministerio del evangelio a los gentiles.  
Y Pedro ministró más a los circuncidados ... los judíos. 
 
Puedes leer esto en Hechos 15. 
 
 
 
 
 
Los Tres Grandes (?) aceptan que Pablo ministra a 
los gentiles.  
 
Gal 2:9 RVG10 y cuando Jacobo, Cefas, y Juan, que 
parecían ser columnas, percibieron la gracia que me 
fue dada, nos dieron a mí y a Bernabé las diestras de 
compañerismo, para que nosotros fuésemos a los 
gentiles, y ellos a la circuncisión. 
 
Gal 2:10 RVG10 Solamente nos pidieron que nos 
acordásemos de los pobres, lo cual también fui 
solícito en hacer. 
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They accepted Paul's' Gentile ministry.  
 
But James wanted the Gentiles to remember the poor...surely 
especially the poor Believers in Jerusalem. 
 
 
Acts 15:19 AKJV/PCE Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among the Gentiles are turned 
to God: 
Acts 15:20 AKJV/PCE But that we write unto them, that they 
abstain from pollutions of idols, and from fornication, and 
from things strangled, and from blood. 
Acts 15:21 AKJV/PCE For Moses of old time hath in every city 
them that preach him, being read in the synagogues every 
sabbath day. 
 
They also wanted the Gentiles to be more careful about some 
things they might be eating.  
 
After all, they reasoned that many Jewish people were in 
Gentile cities and might be offended by Gentiles eating 
improper foods and then saying that they served the one true 
God.  
 
This was obviously their concern for their Jerusalem Church.  
 
 

Aceptaron el ministerio gentil de Pablo.  
 
Pero Santiago quería que los gentiles recordaran a los pobres 
... seguramente especialmente los pobres creyentes en 
Jerusalén.  
 
Acts 15:19 RVG10 Por lo cual yo juzgo, que no se moleste a 
los que de los gentiles se convierten a Dios; 
 
Acts 15:20 RVG10 sino que les escribamos que se abstengan 
de las contaminaciones de los ídolos, y de fornicación, y de 
estrangulado y de sangre. 
Acts 15:21 RVG10 Porque Moisés desde los tiempos antiguos 
tiene en cada ciudad quien lo predique en las sinagogas, 
donde es leído cada sábado. 
 
También querían que los gentiles tuvieran más cuidado con 
algunas cosas que podrían estar comiendo.  
 
Después de todo, razonaron que muchos judíos estaban en 
ciudades gentiles y podrían ofenderse si los gentiles comían 
alimentos inadecuados y luego decían que servían al único 
Dios verdadero. 
 
Esta fue obviamente su preocupación por su Iglesia de 
Jerusalén. 
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Helping by sending money to the Believers in Jerusalem was 
not a problem. Paul had already done this in Acts 11.  
 
Acts 11:29 NIV The disciples, as each one was able, decided 
to provide help for the brothers and sisters living in Judea. 
 
 
 
 
Look - Some from James are still causing trouble!  
 
 
Gal 2:11 AKJV/PCE But when Peter was come to 
Antioch, I withstood him to the face, because he was 
to be blamed. 
Gal 2:12 AKJV/PCE For before that certain came 
from James, he did eat with the Gentiles: but when 
they were come, he withdrew and separated himself, 
fearing them which were of the circumcision. 
Gal 2:13 AKJV/PCE And the other Jews dissembled 
likewise with him; insomuch that Barnabas also was 
carried away with their dissimulation. 
 
And now we see an interesting story about Peter being a 
hypocrite! 

Ayudar enviando dinero a los Creyentes en Jerusalén no fue un 
problema. Pablo ya había hecho esto en Hechos 11. 
 
Acts 11:29 NVI Entonces decidieron que cada uno de los 
discípulos, según los recursos de cada cual, enviaría ayuda a 
los hermanos que vivían en Judea.  
 
 
 
Mira, ¡algunos de James todavía están causando 
problemas!  
 
Gal 2:11 RVG10 Pero cuando Pedro vino a Antioquía, 
le resistí en su cara, porque era de condenar.  
 
Gal 2:12 RVG10 Porque antes que viniesen unos de 
parte de Jacobo, él comía con los gentiles, mas 
cuando vinieron, se retraía y se apartaba, teniendo 
miedo de los que eran de la circuncisión. 
Gal 2:13 RVG10 Y otros judíos también disimulaban 
con él; de tal manera que también Bernabé fue 
llevado con su simulación. 
 
¡Y ahora vemos una historia interesante acerca de que Peter es 
un hipócrita!  
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He was in Antioch and enjoying the Liberty in Christ.  
He ate with the Gentiles.  
 
But it say that some came to Antioch from James . . . to check 
on how things were going now in Antioch.  
 
And they obviously didn't like this eating unclean food with 
the Gentiles. 
 
And Peter got scared like he sometimes did when people 
criticized him.  
 
And he started standing separate from the poor Gentile 
Believers!  
 
He was a Hypocrite! And even Barnabas got carried away with 
this attitude also!  
 
But we'll see that Paul – strong as he was – didn't accept any 
of this hypocrisy.  
 
 
 
 
 
 
 

Estaba en Antioquía y disfrutando de la Libertad en Cristo. 
Comió con los gentiles.  
 
Pero dice que algunos vinieron a Antioquía de Santiago. . . 
para comprobar cómo iban las cosas ahora en Antioquía. 
 
Y obviamente no les gustaba esto de comer comida inmunda 
con los gentiles. 
 
Y Peter se asustó como a veces lo hacía cuando la gente lo 
criticaba.  
 
¡Y comenzó a separarse de los pobres creyentes gentiles!  
 
 
¡Era un hipócrita! ¡E incluso Bernabé se dejó llevar por esta 
actitud también! 
 
Pero veremos que Paul, tan fuerte como era, no aceptó nada 
de esta hipocresía. 
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Paul tells them they're hypocrisy was wrong!  
 
Gal 2:14 AKJV/PCE But when I saw that they walked 
not uprightly according to the truth of the gospel, I 
said unto Peter before them all, If thou, being a Jew, 
livest after the manner of Gentiles, and not as do the 
Jews, why compellest thou the Gentiles to live as do 
the Jews? 
Gal 2:15 AKJV/PCE We who are Jews by nature, and 
not sinners of the Gentiles, 
Gal 2:16 AKJV/PCE Knowing that a man is not 
justified by the works of the law, but by the faith of 
Jesus Christ, even we have believed in Jesus Christ, 
that we might be justified by the faith of Christ, and 
not by the works of the law: for by the works of the 
law shall no flesh be justified. 
 
And Paul confronted Peter and told him he was a hypocrite. 
 
He told Peter he as a Jewish man had lived with these Gentiles 
and obviously eaten with them.  
 
And now all the sudden he is separated from the Gentile 
Believers.  
 

¡Pablo les dice que su hipocresía estaba mal!  
 
Gal 2:14 RVG10 Pero cuando vi que no andaban 
rectamente conforme a la verdad del evangelio, dije a 
Pedro delante de todos: Si tú, siendo judío, vives 
como los gentiles y no como los judíos, ¿por qué 
obligas a los gentiles a judaizar? 
 
Gal 2:15 RVG10 Nosotros, somos judíos naturales, y 
no pecadores de los gentiles; 
Gal 2:16 RVG10 sabiendo que el hombre no es 
justificado por las obras de la ley, sino por la fe de 
Jesucristo, nosotros también hemos creído en 
Jesucristo, para ser justificados por la fe de Cristo y 
no por las obras de la ley, por cuanto por las obras de 
la ley ninguna carne será justificada. 
 
Y Pablo se enfrentó a Pedro y le dijo que era un hipócrita.  
 
Le dijo a Pedro que como hombre judío había vivido con estos 
gentiles y obviamente había comido con ellos.  
 
Y ahora, de repente, se separa de los creyentes gentiles.  
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And Peter is even demanding that these Gentiles Believers 
have to live like the Jews. 
 
And here Paul says so clearly that we are not Justified before 
God by doing the work of that Old Testament Law.  
 
 
We are crucified through Christ and so Dead to that Law 
through Him.  
 
Jesus fulfilled all of it and died for us.  
 
We now live by Faith in Jesus the Son of God. 
 
 
 
 
Were we wrong about the Gospel we preach?  
 
 

Gal 2:17 AKJV/PCE But if, while we seek to be 
justified by Christ, we ourselves also are found 
sinners, is therefore Christ the minister of sin? God 
forbid.  
Gal 2:18 AKJV/PCE For if I build again the things   
which I destroyed, I make myself a transgressor. 

Y Pedro incluso está exigiendo que estos creyentes gentiles 
tengan que vivir como los judíos. 
 
Y aquí Pablo dice tan claramente que no somos justificados 
ante Dios al hacer el trabajo de esa Ley del Antiguo 
Testamento.  
 
Somos crucificados a través de Cristo y tan muertos a esa ley a 
través de él.  
 
Jesús lo cumplió todo y murió por nosotros. 
 
Ahora vivimos por la fe en Jesús el Hijo de Dios. 
 
 
 
 
¿Estábamos equivocados sobre el evangelio que 
predicamos?  
 
Gal 2:17 RVG10 Y si buscando ser justificados en 
Cristo, también nosotros somos hallados pecadores, 
¿es por eso Cristo ministro de pecado? ¡En ninguna  
manera! 
Gal 2:18 RVG10 Porque si las cosas que destruí, las  
mismas vuelvo a edificar, transgresor me hago. 
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Gal 2:17 NIV “But if, in seeking to be justified in Christ, we 
Jews find ourselves also among the sinners, doesn’t that mean 
that Christ promotes sin? Absolutely not! 
 
 
Is our Gospel – which Paul says (Galatians 1:1) that he got 
straight from Christ! - wrong in some way?  
 
Is Christ Himself causing sin with His Gospel?  
 
Is Paul having to rebuild the law now and showing that he was 
wrong in his preaching?  
 
“God forbid.” (KJV) means “Of course not!” (ISV) or “Absolutely 
not!” (NIV).  
 
 
We have died to the laws works and live by faith!  
 
 

Gal 2:19 AKJV/PCE For I through the law am dead to 
the law, that I might live unto God. 
Gal 2:20 AKJV/PCE I am crucified with Christ: 
nevertheless I live; yet not I, but Christ liveth in me: 
and the life which I now live in the flesh I live by the 
faith of the Son of God, who loved me, and gave 
himself for me. 

Gal 2:17 NVI »Ahora bien, cuando buscamos ser justificados 
por[e] Cristo, se hace evidente que nosotros mismos somos 
pecadores. ¿Quiere esto decir que Cristo está al servicio del 
pecado? ¡De ninguna manera! 
 
¡Es nuestro Evangelio, que Pablo dice (Gálatas 1:1), que obtuvo 
directamente de Cristo! - mal de alguna manera? 
 
¿Está Cristo mismo causando el pecado con su evangelio? 
 
¿Pablo tiene que reconstruir la ley ahora y mostrar que estaba 
equivocado en su predicación? 
 
"¡En ninguna manera!" (RVG10) o "¡De ninguna manera!" (NVI). 
 
 
 
¡Hemos muerto a las obras de las leyes y vivimos 
por la fe!  
 
Gal 2:19 RVG10 Porque yo por la ley soy muerto a la 
ley, a fin de que viva para Dios. 
Gal 2:20 RVG10 Con Cristo estoy juntamente 
crucificado; mas vivo, ya no yo, sino que Cristo vive 
en mí; y lo que ahora vivo en la carne, lo vivo en la fe 
del Hijo de Dios, el cual me amó y se entregó a sí 
mismo por mí. 
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Gal 2:21 AKJV/PCE I do not frustrate the grace of 
God: for if righteousness come by the law, then Christ 
is dead in vain. 
 
Christ has fulfilled the law and died a sacrifice for all sin. 
 
 
When we are forgiven by the Father through Jesus sacrifice His 
death for sin covers us.  
We live by faith that the Father does forgive us through Jesus 
sacrifice for sin.  
 
If in fact, righteous standing before the Father came through 
the Old Testament Law – with it's religious works – then there 
was No Reason for Jesus to die. 
 
 
 
 
 

Gal 2:21 RVG10 No desecho la gracia de Dios, 
porque si por la ley fuese la justicia, entonces Cristo 
murió en vano. 
 
Cristo cumplió la ley y murió en sacrificio por todos los 
pecados. 
 
Cuando somos perdonados por el Padre a través del sacrificio 
de Jesús Su muerte por el pecado nos cubre. 
Vivimos por fe que el Padre nos perdona a través del sacrificio 
de Jesús por el pecado. 
 
Si de hecho, la posición justa ante el Padre vino a través de la 
Ley del Antiguo Testamento, con sus obras religiosas, entonces 
no había ninguna razón para que Jesús muriera. 
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